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Abstract:

This study explains the organization of words and their relationship in
selecting some English drama for understanding the effect of style of
word with its relation with other words that are chosen to investigate
the meaning how specific words related to general word hyponymy

“”l\:‘ with clarifying the stylistic effect and meaning with the text itself.
| Linguistically, the term Hyponymy which means linguistic relation—
", ship that one word is a specific of a general word such as the word

animal is a general one of hyponymy so the word cat is the specific
word of animal |, so two words with on meaning in which one in-
cludes the other meaning , is meant semantics which is a branch of
linguistic field.
Hence, the term Hyponymy is so important in literary works relating
words with the others providing the hidden meaning and also this is
such a cohesive link which is used more in drama and plays in which
specific definition is included in a sentence with a general term.
Keywords:Hyponymy , semantics, English drama, implicature, mean—
ing, style text.
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1 Introduction
An implicature is defined as the association between a general term
and its specific counterpart (an implicature). An implicature is a con—
cept or phrase with a more specific meaning than the main impli—-
cature. The range of semantic meaning associated with an implica—
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ture is larger than that associated with the main implicature. One way
to study the relationship between implicature and main similes is to
consider the implicature as a component of main similes.

As far as, Semantics is also known as formal semantics, it’s a branch
of linguistics that focuses on the significance of expressions via logi—
cal reasoning or computerized systems. As a result, it is more closely { j
associated with formal logic or mathematics than with linguistics J
(Crystal,2006,p.428). The term “semantics” is derived from linguistics |
and is specifically concerned with the interpretation of words’ mean— h
ings. This idea is also employed in logic and philosophy, though its
definition and significance are less significant than in studying Philo—
sophical semantics and linguistics studies in which how the linguistic
expressions contacts with the surrounding world, it investigates the
instances in which the meaning of a language is accurate or incorrect,
and the causes ofits pronunciation. (Crystal 2006,p 429).

The issue of the current study is that hyponyms may have different
functions in different literary genres, particularly the theater of “Wait—
ing for Godot”. The aim of the current investigation is to explore the
possibility that hyponyms have different functions in different genres
of literature, particularly the theater. It is intended that the present
study will serve as a significant and helpful guide for all of those who
specialize in English, as well as those who labor in the field of linguis—

tics, especially in regards to semantics.
Remarkably, in linguistics, the primary objective is to investigate the
properties of semantic in its natural languages as opposed to the lan—

guage oflogical reasoning. semanticsis frequently employed to clarify _
the distinction, as semantics is already defined by its linguistic mean-— / o
ing. Different linguistic approaches, expressed in different types of 1.“ :
philosophical or psychological positions, have an effect on language
behaviorism. For instance, Leonard Bloomfield’s definition involves
the utilization of behavioral methods in psychology that prevent the
investigation of meaning beyond the confines of observed behavior
and measurements. One explanation for the pessimism associated
with this approach is the lack of confidence in the semantic capacity
of behavior to be described through semantic meaning, this led to a
decline in the importance of semantics.

Vs
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Likewise, of significant significance is the structural semantic ap—
proach, which employs structural rules of linguistics to explore words
meaning via the concept of semantic relations. means like synony—
my and antonymy. This term can be applied to a concept that has a
~ semantic association with the traditional definition of grammatical
‘% meaning. The organization of linguistic space according to semantic
| content is another significant aspect of generative linguistics, so Se—
) mantics is frequently associated with the organization of grammar
one component of the term is called the semantic component, as well
as the analysis of sentences with the properties of Semantics.

2. Sense Receptor

By the definition of a word, we refer to its position in a system of as—
sociation that is derived from other words in the vocabulary’s system
of association, Lyons believes that the association between words in
the vocabulary is not predetermined “regarding the existence of ob—
jects and properties that are not covered by the language’s vocabulary
(Lyons, 1971,p.427).

In order to differentiate between words that have associated mean-—
ings and words that have associated abbreviations, we must first dis—
cuss the definition of each term. Lyons directly addresses the subject
This is said by “A term that is associated with other terms is also as—
sociated with them in a similar manner... A term that is associated
with the outside world is also associated with them via denotation”.
(Lyomns, 1981, p.152)

3. Hyponyms as a semantic relation

y Accordingly, a phrase or a term of Hyponym linguistically, possesses
\ a semantic field that is part of the other words’ field, its hyperonym.
) More generally, a hyponym has a relationship type that is similar
" to its hypernym. For example, the words as seagull, eagle, pigeon,
crow, are all associated with animal, which is also a synonym for bird.
(Brinton,2000,p.112).

Actually, Hyponymy is the inclusion of a semantic component in
a word, which is considered the fundamental sense of association.

clases of vocabulary are formed according to the association between
words that they share. Through paraphrasing and inference, you will
reach specific and non-specific members of a particular group. As a

Yvv
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result, one of the most common semantic connections resulting from
paraphrasing is called hyponymy. The most critical aspect of this as—
sociation is that it is between two different concepts. If one formula
for componentiality contains all of the other’s features, then that for—
mula is considered hyponymous to the other. This is because the two
features comprise the definition of “ grown up” (Brinton,2000,p.112).
On the other hand, Lyons (1971,p.454) suggests that hyponymy ap- | \
plies to It’s crucial to recognize that hyponyms as a means of relating ©
to sense that is shared by words that have no direct association with
anything is the same as other words that have a similar association
Leech (1974, p.100-101). It also turns out that he does not agree with
inclusion.

Inclusion is a ambiguous term that is difficult to use because the first
side includes women who are considered mature, the second side in—
cludes women who are considered young. In other words, the first
term may be more inclusive than the second term.

The overlap in this semantic field is seen here as follows :

Common nomenclature is a specific definition that is included in
a sentence with a general term. One term may be used as a general
term for a species, whilst others are more specific.

Thus, The word “dog” is a common term in English. The unmarked
“dog” masculine and marked “dog” feminine are synonymous, as il-
lustrated in the following diagram:s.:

dog generic name

dog bitch hyponyms
catgeneric name
Tom cat cat hyponyms .
Occasionally, the only option available is the hypernymed category,
as proposed by bachelor and stranger.

Hyponyms are specific definitions that are created through the col-
lective’s effort to use a general term. A term may be employed as

a general term that describes a species, while other terms are more
specific.
Palmer(1971,p.44) mentions that English lacks words for elephants
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that are masculine or feminine: Alongside ‘ram,” ‘ewe,” and ‘calf;’
such as Elephant cow,” Elephant bull,” Elephant calf’> Describing two
words that are composed as describing the gender of the offspring:
like male and female, for cultural reasons. For elephants, he suggested

4 the following.

(“x‘ “We have less knowledge of elephants than we have of sheep” (Same
| passage, p. 45). In the Eskimo language, snow has a greater vocabu-
: lary or “hyponyms” than the English language, which typically dif-

ferentiates between words through the term “fine snow”, “dry snow”,
“soft snow” or other terms. Conversely, English words that represent
specific types of sheep have their intended meaning enhanced lamb,
awe, and ram.

The desire to become lexicalized in English is considered a long leg—
end. This suggests that a domain that is primarily linguistic in one
language like the Arabic camel may have no linguistic development
in another.

In the domain of sexual words, Langenduin (1971,p.51) describes this
as having two words that describe the sex of the newborn, female or
male, due to cultural reasons. For elephants, he suggests the following:.
To understand the importance of relational words, you must under—
stand how to convert them.

“has something of something” or “has something to something” a
verb that involves the BE word is involved. For example, the word

aunt which is associated with family connections, is changed into

¢ someone who is the parent s sister of another. As such, follow up is
' always present. It is followed by a link, another word, and a passive

,:3‘ indication of the latter, of someone.

4. Co-hyponyms

Cognates are words that share the same semantic properties as other
words in the same semantic category. For instance, both “horse” and «
dog” are associated with the word “ animal” via their share demblance.
However, they are not associated with each other, despite the shared
nature of their emblance. For instance, words like screwdriver, scis—

sors, knife and hammer are associated with the word “tool” but not
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with each other: to say This hammer is a knife is pointless.
Cruse (2004,p.162) Additionally, common words are often but not
always connected the opposition of law. Let us take these words as

plum, peach and apple, are associated with the fruit concept . Al-

are queen and are both related to classes of woman, just a queen can ©

also be a mother.

5. Data Collected and Analysis

Simply, Samuel Beckett writes “Waiting for Godot” is a story. It de—
picts individuals, Vladimir- and -Estragon, that are dedicated to a
character named Godot that never appears. As such, they discuss their
wait in different ways and are visited by three additional characters.
The data collected for the practical part are mainly taken from one of
the best dramatic works of “Samuel Beckett” . Long and some shorts
speeches are selected for the analysis .

The play of “Waiting for Godot” which attempt for waiting in vain for
the return of Godot. Ackerley and Gontarski, (2006,p.620) . They re—
marked that Godot’s absence, along with others , had led to numer-
ous interpretations following its premiere in 1953. Waiting for Godot”

3
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is Beckett’s take French version on his original version, “Waiting for
Godot,” with its additional description in English only is “the Come-
dic Play with 2 acts.”. :
Further, “Waiting for Godot” is Beckett’s take on his first French ver- ¢

4

sion, “Waiting for Godot,’in addition information only available in |
English is a Comedic Play with two Acts. The original written pas— .
sage in French was finished between October 9th, 1948, and January |
29th, 1949.

Though, It’s a play by Samuel Beckett. It portrays individuals, NARHAs
Vladimir and Estragon, that are devoted to a character named Godot @‘
that never appears. As such, they debate their wait in different ways
and are visited by three additional characters. It’s considered very im-—
portant play of the 20th century in English-language in Berlin (1999).
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Here is some examples and samples of collected data from the play .
Example No.1
“The world’s tears are ateady measure.” Everyone who begins to feel

sad in another location is also stopped. The same is true of the risa.”

+ The above speech contains a relation of co- hyponmy in which two
\ general words are used under the sub-ordinate of sadness .the two
| words are tears and weep.

% Example No.2

“We should do something, despite the chance! It’s not common for
us to be needed. Not at all that we personally are important. Others
would have a successful outcome, if not more so. To everyone, they
were addressed- the cries of helping that ring in, our ears are still ad—
dressed. However, at this point, all humans are collectively respon—
sible for us, whether or not we want to be part of it. We should take
advantage of it, before it’s too late! Let’s commemorate the brutal
birth that consigned us to a fate worthy! What would you suggest? It is
acknowledged that when with folded arms we assess the benefits and
drawbacks of our species, we are still considered a credit.

In these lines the semantic category of Hyponymy is used inter—
changeably the words others and mankind above are come within
the classification of human beings .Another thing ,is that the noun
arms is a co-hyponymy of “mankind” and the two are hyponymy of
“Humans”.

Example No.3

¢ No one canavoid hours or days. Neither today nor tomorrow, because
| tomorrow’s weather was incorrect or we were incorrect... Yesterday

. is not considered a passing event, but instead is a stone on the path of

years, an irrevocable component of us, which is both heavy and dan-
gerous inside of us... The passage of time has us facing the fundamen-
tal issue of existence: the issue of the nature of the self, which is subject
to constant alteration with time, is in a state of perpetual transition,
and is therefore beyond our capacity.

Here , hyponyms are used by Beckectt talking about time . The words

yesterday and tomorrow are hyponyms since these two dixsis words
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can be included under the semantic category of time.
Example No .4

ESTRAGON : Are you certain It was this evening?
Vladimir: what?

Estragon : That we would wait.

Vladimir : He said on Saturday. Pause. I believe.
Estragon: I think.

Vladimir : I must have remembered to take it. He sprawls in his &

pouches, releasing numerous random garbage.

Estragon: very intriguing But what day was Saturday? And it is Satur—
day? isn’t it rather Sunday? Pause or Monday? Pause or Friday?
Vladimir : wobbling in his excitement, as though the date were carved
into the landscape It’s impossible!

In the above conversation the lexical links among the words are
clearly sed. One of these links is member whole relation in which
evening is a part from day the reparation of the day Friday denotes
emphasis and in top of that both Friday and Saturday are a hyponymy
of month or year .

Example No.5
VLADIMIR: It’s all over for you, as punishment for your feet, there’s

a man over there who’ll blame your boots.
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At this sentence by Valdimir co-hyponymy is occurred with hypon-
ymy because one can say that man and feet are co-hyponymy of
man and the word man is the sub-ordinate of the category of human

beings.

Example No.6 ]
POZZO : He’s no longer crying. To the Estragon. You take over his :
position. Lyrically, the world’s tears are a consistent volume. Every—
one who begins to cry is followed by another who stops. The same is
true of the risa. he laughs. Do not speak negatively about our genera—
tion, it’s not more unfortunate than previous generations. Pause. Let’s
not discuss it in detail either. Pause. Let’s not discuss it at all Pause.
Judiciously. It is acknowledged that a population has increased.

The words tears ,crying, and weep , laugh ,unhappy are all used to
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refer to a co-hyponymys relation in which they are all included un-
der the category of sadness or happiness in other words they can be
inserted under the general noun feeling.

Conclusions

Factually, This describes that the meaning and sensory experienc—

\ es are both complex and necessary to be explained and understood
' through the language. People often misinterpret things in the seman—

7 tic domain and consider non-linguistic concepts as being linguistic.

Besides, in terms of stylistic analysis, it has been found that ,the sense
relation of Hyponymy is very basic in literary works as in the ex—
ample selected “Waiting for Gdot” . Correspondingly, Hyponymy
serves many important advantages of the literary texts one of them
is the cohesive link this semantic relation is widely used in such dra-
matic English works .
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